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Paboma nocesiwjeHa KoMnaekCHoOMY KOZHUMUBHO-hpaz-
Mamuyeckomy UsyueHur CmuxomeopeHus Kax Maupa
Ha mamepuane npouseederus M.FO. Jlepmonmosa «bo-
POOUHO» HA PYCCKOM S13bIKe U 08YX nepesodHblX pabom
HA aHeAUliCKOM 5A3bIKe, 8bINOJIHEHHBIX COBPEMEHHBIMU
nepesoduukamu Pobun Kanncen (Robin Kallsen) u
/. Bex-Jlemewesvim. IIposedeH cpasHuUmensHo-cono-
cmasumesnvHelii aHAIU3 cx00CM8 U pasauyuii Jekcu-
KO-ceMaHmuuecKux KOMNOHEeHMOo8 mekcma opuzuHand
npou3ssederust M.IO. Jlepmormosa «6opoduro» c deyms
sapuanmamu nepegoda. OnpedesieHo 0CHOBHOe MepMU-
HOJI02UYecKoe U CMbICI080€ co0epHcaHue npou3eedeHus.
BuisigneHsl u xaaccupuyuposaHst umeHa cyuwecmeu-
meJibHble U UMeHa npunazamesnHole. [IpusedeHa knac-
cugukayus npumepos JeKcuKu, 8bl6paHHbIX ¢ NOMO-
WbI0 CNIOWHOTE 86I00PKU U3 MeEKCMA CMUX0ME0PEHUS.
BuideneHst u uHmepnpemuposaHsl memagopsl 80 6cex
8apuaHmax u3yvyaemozo mamepuanda. YcmaHoeneHo,
umo 8 CMuXxomeopeHUU N03Mom coobwaemcs 60vule
uHgopmayus, uem ma, Komopas 06ycn06J1eHa IeKCUKO-
2pammamuyeckum 3HaueHuem cmpykmypul npeoo-
weHus. UH(opmamueHoe, cMbic10680€e npupaujeHue
€COCMasuno UMNAUYUMHbIL CMbICT 8bICKA3bIBAHUL
asmopa, 3a10XeHHbIX UM 8 cmuxomeopeHuu. B xode
UCCne008aHuUsl UCNONb308AHbL CPABHUMENLHO-CONOCMA-
8uMebHblll, K1accupuKkayuoHHblll, UHMepnpemayuoH-
Holli Memodsl u Memod KonuuecmeeHHozo nodcuema.

Knroueswte cnoea: cmuxomsopenue «bopoduro»,
M.IO. Jlepmoumos, kaaccugukayus, avanius,
UMNAUYUMHOCMb, KOZHUMUBHLLI, codepicanue,
Memagopa, nepesod.

BeepeHue

The article is devoted to a complex cognitive-prag-
matic study of the poem genre based on the material
of M.Yu. Lermontov’s “Borodino” in Russian and
two translations in English, performed by modern
interpreters: Robin Kallsen and D. Ben-Lemeshev.
A number of tasks was outlined for achieving the
goal of the article. A comparatively-confrontative
analysis of M.Yu. Lermontov’s “Borodino” text was
carried out simultaneously with two translations by
using the similarities and differences of the lexical
and semantic components in the poem. The main
terminological and semantic contents of the work
were determined. The next stage of the research
was the identification and classification of nouns
and adjectives. Tables were constructed to show
the classifications and the numbers of lexical ex-
amples found by the help of a continuous selection
from the text versions of the poem. Metaphors were
highlighted and interpreted in all variants of the
studied material. It was revealed that the poet had
reported quantitatively more information despite of
the lexical and grammatical meaning of the sentence
structure. An informative, semantic increment was
amounted to the implicit meaning of the embed-
ded author’s statements in the poem. The following
methods were used during the research process:
comparatively-confrontative, classification, quan-
titative, calculation and interpretation.

Keywords: poem “Borodino”, M.Yu. Lermontov,
classification, analysis, implicity, cognitive, content,
metaphor, translation.

B GecuieHHOM TBOpeHuM pycckoro mucarenst XIX B. MLIO. JlepmoHTOBa «BopoanHO», SIBASIONIEMCST
SKEMUYKMHO OKepeJibs MUPOBOJ XYI0KeCTBEHHO IUTePaTypbl, HEBOIBHO MPU KasKAOM C/IeqyIoeM
MIPOYTEHMM HAXOAIM YTO-TO HOBOE, BaKHOE ¥ MHTEPECHOe — ITOUTHM TOYHO TaK JKe, KaK IIPY KaXKIOM JABY-
>KeHMM KalelgocKona nepes B30poM MpefCTaloT HOBbIe CMBIC/BI U cofepykaHus. [IosToMy HacTosiee
UccaeoBaHye 0CO6eHHOCTEN TeKCTa, 00HAPYKEHHBIX B IIPOU3BEeHUM, IPOBEAEHO C PA3HbBIX CTOPOH.

AKTYanbHOCTb UCCIEIOBAHNS 3aK/TIOUAETCS B HEOOXOIMMOCTHY U3YUUTD [IETIOCTHYIO CTPYKTYPY MPO-
M3BeleHMs], 3aTParuBaoIly0 Kak KOTHUTUBHBIIA, TaK U ITparMaTuyeckuii ypoBHU NOHMMAaHMS TEKCTa.

Llesb HacTOSIIE paGOThI — KOMIUIEKCHOE KOTHUTUBHO-IIParMaTMYeCcKoe U3ydeHue CTUXOTBOPEHUS
Kak kaHpa Ha MaTepuase rnpoussenenus M.IO. lepmoHTOBa «bOpoaHO» HA PYCCKOM SI3bIKe [1] 1 IBYX
MepeBOAHbBIX PAOOT Ha AHIINIICKOM SI3bIKE, BHITIOTHEHHBIX COBPEMEeHHBIMM [TePeBOAUMKAMY : HOCUTEIEM
aHrnmitickoro si3pika PoouH Kasyuicen (Robin Kallsen) [2] v HocuTenneM pyccKoro sSI3bIKa, HO BJIaJe0MM
aHmuiickum [I. ben-JlemeleBbiM [3].
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OrnipeneneHbl 3aAaun AJ151 AOCTVKEHUS TIOCTaBI€HHOM 1LIe/IN:
¢ TIPOBECTU CPAaBHUTETbHO-COMOCTABUTENbHbIV aHAIN3 CXO/ICTB M Pa3Inunii KOMIIOHEHTOB B TEKCTE
OpUTrMHaJa Y IBYX BADUMAHTOB IIePEBOLA;

* BBIJIEJIUTH U UHTEPIIPETUPOBATH MeTadOPhI B U3yUyaeMOM MaTepuasie;

e OIpeneINTb OCHOBHOE TEPMUHOIOTUYECKOE U CMBICJIOBOE COEPXKaHMe TPOU3BeAeHMsI.

B pa6oTe 6bIIM UCITOIb30BAaHbI CPAaBHUTEIbHO-COTIOCTAaBUTEIbHBIN, KIacCM(UKAIIMOHHbIN, MHTEP-
MpeTalMOHHbIN MeTOAbI M METOJ, KOJIMUEeCTBEHHOTO MoAcYeTa.

MeTomosornueckoi 6a30ii MOCTYKMIM HaydyHble CTaTbM TaKMX y4ueHbIX, Kak H.I. Komies,
C.A. Muposnesko, III.E. Illa33o, F0.I1. Beimenckas, H.M. [Ixxycynos, 10.H. Kapaynos, M.C. PoraueBckasi,
JL.K.Tronymsin, C.H. CemeHoBa, H.E. Kynnna, O.A. [1actokoBa u Ap., 3aHUMAKIINXCS U3yYeHNEeM JIMHTBUC-
TUYECKMX 0COOEHHOCTE MPOV3BEAEHMI Xy0KeCTBEHHO IMTEPATYPBI, KaK PYCCKO, TaK 1 3apyOEsKHOIA.

ITo mHenuio M.C. PoraueBcKoii, «IiepeBoj, CTUXOTBOPHOI'O TEKCTA ¥ Ha POIHOI SI3bIK — 3TO BOOOIIIE OT-
JlelTbHOe ICKYCCTBO, OCBOUTD KOTOPOE LIETMKOM. .. MOXKET TOIbKO TOT, 151 KOTOPOTO CTUXOTBOPEHME — CBOSI
CTUXWSI, CBOE PEMECIO WITH, IO KpaliHei Mepe, X000, IMOAKPEeIIEHHOE ITPUPOIHBIM TaJITAHTOM WJIA CIT0-
cobHOCTSIMIY [4. C. 564]. Taxoke OHA CITPaBEAJIMBO OTMEYAET, UTO «IIePeBOJ, M033UY Ha MHOCTPAHHBIN
LTSI TTIePeBOUMKA SI3BIK MTPU 00513aTETbHOM YCIIOBMUM TTPOGhECCUOHATBHOTO BIaJIEHUST 000MMMU SI3bIKAMU
MOXKET CTaTh HOBBIM U IOCTATOYHO IIPOTrPECCUBHBIM LIIaTOM B Pa3BUTUM MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKALIUA
HaponoB» [Tam ske. C. 572].

PaccmaTpuBaemoe nmpousBeneHNe CO34aHO B epBoii mosoBuHe XIX B. ¥ OTpakaeT OAUH U3 CIOXK-
HeIIMX MepUOA0B KM3HM POCCUICKOTO Hapoaa. XyooskecTBeHHas lIeHHOCTh, 6€3YC/I0BHO, HE MMeeT
rpanut] [5. C. 3; 6. C. 29] u 0b6pasyeT «eAMHOE TIO3TUYECKOe KOJbIIO, CBSI3YIOIlee JPEBHME 3BEHbS CO
3BEHbSIMY COBpeMeHHOV 11o33um» [7. C. 108].

PEBVH bTaTbl UCCNenoBaHUA

B nporiecce cpaBHUTENBHO-COMIOCTaBUTENBHOTO aHAIM3a CXOCTB M pa3inuuii 1eKCUKOo-ceMaHTuye-
CKMX KOMITOHEHTOB TEeKCTa OPUTMHAIA TPOU3BELEeHNS Y JBYX BAPMAHTOB MepeBoza GbLIN BhISIBIEHBI
MMeHa CyleCTBUTeIbHbIE M MMeHa IIpuiaraTesibHble, IpoBeeHa X Kinaccudukanmsi, a Takke ImoKa-
3aHbI TPUMEPDI JIEKCYKU ITyTEM CIUIONITHOI BBIGOPKY M3 TEKCTA CTUXOTBOPEHMS. [IJ1s crCTEMAaTU3aIun
TIOJTyYeHHBIX JAaHHBIX MPUMEPBI TaHbl B CJIeQYIONIel MOCIeOBATeTbHOCTI: CHAYasa MMPefCTaBIeHo
CJIOBO U3 OPUTMHAJIA, BbIIEJIEHHOE KYPCUBOM, fiajiee B CKOOKaX MPUBeAEH BapuaHT nepesosa /. bek-
JlemenieBa, a 3aTeM — BapuaHT nepeBoj, Pooun KamiceH (bek-Jlemenies / Kamicen).

VimeHa cymiecTBUTE/IbHBIE

Hmena cywecmeumensHole, 0003Hauaioujue arodetl.

HonoskuTenbHas gekcuka: 0204 (uncle / uncle), awodu (folk / chaps), 6ozamsipu (top-gun / real men),
cmapuku (— / old guard), komanoups! (commanders / commanders), nonkosHuk (colonel / colonel), ciyza
uapio (served the king / Tsar’s true servant), omeu condamam (he fathered / soldiers’ sire), pe6sma (guys /
men), 6pamuws (— / brothers), yanst (uhlans / lancers), dpazyHsi (dragoons / dragoons), 6otiyst (— / fighters),
mosapuwyu (fallen / wounded), nnems (B cobupaTebHOM 3HaU€HUM «JTIOIM, POAHOI Hapomdy») (race / —).

Kaxk Bugum, mepeBoAUMKM JAIOT Ha HEKOTOPBIE CJIOBA CBOM BEPCUM TIEPEBO/Ia, UTO He BIMSIET Ha 06-
IV CMBICJ ¥ BOCTIPUSITHE CTUXOTBOPEHMSL.

OTpuiiaTesnbHas JIeKCUKA: ¢panuyy3 (B maHHOM cTuxoTBopeHun) (Frenchmen / —), dpye (¢ mpoTu-
BOIIOJIOKHBIM 3HaUeHMEM, IoapasyMeBaetcs panirys) (friend / guest), 6pam myceio (dear sir / dear
Messieurs), 8paz (enemy / Frenchmen), 6ycypmarst (basurmans / French fiends).

BoenHas mepmuronozus. O6paiaet Ha cebst BHMMaHMe Y XapaKTepHbIii 11 iepuoaa bopoamHckoro
CpaskeHMsI CJIOBAPHBIN COCTaB ITPOM3BeleHMsI, B KOTOPOM IIpeficTaB/ieHa BO@HHAsl TIeKCHKa.
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OcHOBHbBIE TEPMUHBIL: cx8amku 6oesvie (fierce fights / battles fierce), 6oeamesipu (top gun / real men),
komaHoupst (commanders / commanders), myHdupst (wear / uniforms), pycckue wmesiku (Russian bayonets /
Russian bayonets), nose (field / meadow), pedym (redoubts / redoubt), nywiku (spears / Russian cannons),
ovi1u 6 nepecmpennke (fired back and forth / shot back), kapmeus (buckshot / case-shot), n1agpem (gun-
house /—), 6usak (camping /—), kusep (carpet / cap), uimsik (stabbers / blade), nonkosHux (colonel / colonel),
ynausl (uhlans / lancers), dpazyHst (dragoons / dragoons), cpaxcerus (battles / battles), 3Hamena (banners /
banners), 6ynam (case-shot/ sabers), 8pae (enemy / Frenchmen), pykonawrsiii 60ti (hand-to-hand bold fight /
fought tooth and nail), 3annst opyduii (lead of cannons / shots), 3ampewanu 6apabamst (drums-performed
march hits the ear / drumroll sounded), patst (Wwounds / wounded (paHeHbIe)).

ABTOpOM U IepeBOJUMKaMM MCITO/Ib30BaHbI IOBTOPbI TAKUX CJIOB, Kak niems (2 pasa) (race (2 pasa)/ —
(2 pasa)), dons (2 pasa) (fate (2 pasa) / luck (2 pasa)), eona (2 pasa) (will (2 pasa) / willed (2 pasa)),
nosie (4 pasa) (field (4 pasza) / meadow (2 pa3a)), UTO aCCOUMUPYETCS C BOJIEI, XpaOPOCThIO, HAMTEXKI O
Ha Xopoiiee oymyiee.

Pery/sipHOCTb MTOBTOPA CJIOB CIIOCOGCTBYET YOPMUPOBAHUIO PUTMUYHOCTM KOMIIO3ULIMMA, TIPUAABast
CTUXOTBOPEHMIO LIJIOCTHOCTD U 3aBeplieHHOCTs [8. C. 822]. YacToTa MCIIONb30BaHMS CII0B, OUYEBULHO,
CITYSKUT [IJIS1 TOTO, YTOOBI YCYIIUTD 3HAUEHMSI TTPeJIOKEHNI, B COCTaBe KOTOPBIX OHM 3a(DUKCUPOBAHBI.
BoeHHbIe TepMIMHBI B paMKax JaHHO! paboThl B OCHOBHOM IT€pejaloT OTHOIIIEHVe aBTOPa K OKpY Kalolei
e/ iCTBUTETbHOCTU TOTO BpeMeHM.

YcrapeBinye ¢J10Ba: MpUMepbI U MHTepHpeTalys. Mbl 0oTo6pasiu ycrapeBiiye cioBa. KypcBHbBIM Xup-
HBIM prdTOM 0003HAUYEHBI (JIOBA U3 OPUTMHAJIA PYCCKOI Bepcuu «BoponnHay, nangee CaeqyioT MHTEP-
TpeTanuu CJIOB, CUCTEMAaTU3MPOBaHHBIE U ITPe/ICTaB/IeHHbIE 61Iarofapst UCTOPUYECKUM JAHHBIM CJIOBaPSI
[9], 3aTeM B cko6Kax KypCMBOM — CJIOBA, HaliZIeHHbIE B TIEPEBOIAHBIX BEPCUSIX.

MyHdupet (ot dpaH1. monture) — cHapsbkeHue, popMeHHas ofexaa (wear / uniforms).

Pedym (ot dpaHuil. redoute) — BOeHHOe KBaIpaTHOE WM KPYIJIOe YKPeIUIeHKe C BAJIOM U pBOM (redoubts /
redoubt).

Kapmeus (ot monbcek. kartecza) — By apTWIIEpUIICKMX CHAPSIIOB IJ1sI TIOPasKeHMsT SKMBOJ CUITBI ITPO-
TUBHMKA Ha 6/M3KMUX paccrosausix (buckshot / case-shot).

Bueak (6uByak) (oT HeM. Biwak, ¢paHii. bivouac) — BoeHHbIi1 j1areps (camping / —).

Kueep (ot mosbek. Kiwior) — BBICOKMIT BOEHHBII TOJIOBHOI YOOP € KPYIVIBIM JHOM, KO3BIPbKOM, ITOZI00-
POIOYHBIM PeMHEeM U Pa3IMYHbIMM YKpaIleHUSIMMU, CYILIeCTBOBABIIMIA B PYCCKOM ¥ MHOCTPAHHbBIX apMMSIX
B XIX — Hauane XX B. (carpet / cap).

VYaanwt (ot noneck. ulan, Typen. Oglan) — 1oHoOIIA, MoJozel (Ha3BaHMe MPOUCXOAUT OT MOHTOJIO-Ta-
TapPCKNX KOHHBIX BOMHOB C MMKaMU); BUJL KaBaJepUiiCKOro BOJCKa B €éBPOIelickux apMusx XVI — Havana
XX B. (mosiBmnch B JIntse u [Nonbire, B Poccyuu ¢ kouua XVIII B.) (uhlans / lancers).

Jlagpem (ot HeM. Lafette) — uacTh apTMILIIEpUIICKOTO OpYXKuUs (gun-house / —).

Jpazynsi (ot ppan1l. dragon) — B KaBaIepuitCKoro Boiicka B pycckoit apmum B X VII-XX BB., mpeHa3-
HAYeHHbI JIJIS1 IeMICTBII B KOHHOM M TTEIIIeM CTPOIO, YIIpa3aHeHHbIN B Hauate 1918 1. (dragoons / dragoons).

Bynam (ot niepc. pulad) — cranb, mmyns (case-shot / sabers).

Kak Buaym, MHOTYe yCTapeBIIye ¢JIOBa MPEICTABISIOT CO60ii 3aMMCTBOBAHYS U3 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB:
HEMEITKOTO, PpaHIy3CKOrO, TOIbCKOTO, TYPELIKOTO, ITepcuicKoro. ITogo6Hast IeKcuKa B HacTosIIIee BpeMst
MCIOJIBb3YIOTCSI KpaliHe PeAKOo KaK B YCTHOM, TaK ¥ B IMCbMEHHOJ BOEHHOVM KOMMYHMKAIMY, HO IIMPOKO
TpefcTaBaeHa B Xy[0)keCTBEeHHOI TuTepaType, B IPOM3BeleHMSIX Pa3HbIX aBTOPOB, CO3/IaHHBIX 10 XX B.
B mepeBomHbIX BepcusIX HEKOTOPbBIE CJIOBA He ObUTM MpeICTaBIeHbl, BO3MOXKHO, B CBSI3U C ITPOGIeMO¥i
Mpe3eHTalMM KaK JIEKCUYEeCKO U CMBICIOBOI MH(DOPMAIy, Tak ¥ iepefaun pudMbl B CTUXOTBOPEHUN.

Teozpaguueckas mepmuronozus. B cruxorBopennu «BopoamHo» 06HapyKeHbI TEPMIHBI, CBSI3aHHbIE
c reorpaduueckMM Ha3BaHUSIMU U TIOHSTUSIMY, TPUPOSHBIMU SBICHUSIMY U KaTaKIM3MaMU: noxcap
(fire / burnt to ashes), Poccus (Russians / Russia), bopoduxo (— / Borodino), none (field / meadow),

www.filolnauki.ru 4%2021



SUTOMOMMUYECKUE HAYKHU JIMHIBUCTUYECKNIM aHANU3 IMTEPATYPHbIX MPOU3BEAEHUN 65

Mockea (Moscow / Moscow), ympo (morn dropped / the dawn’s light), siec (wood / treetops), HouHas
(night / nighttime), mens (shade / shadow), pacceem (sunlight / —), ne6o (sky / heavens), 3emns (earth /
peace), dexex (day / day), deim (smoke / confusion), myuu (cloud / illusions), ozous (flame / flames), derHs
(day / —), 3aympa (dawn / morning).

HekoTopbie mepeBeieHHbIE CJIOBA Pa3/IMUaOTCS TEM, UTO ITePEBOIUMKI UCIIOTb30BAIY CUHOHMMBI,
61M3KMe 110 3HAUEHMIO, HO He COBCEM COBIaJAolNMe M0 BHYTPEHHEMY COAEPKaHMIO, JTU B OTIpesie-
JIEHHBIX CTy4Yasx MPOITYyCKaIM TIEPEBOJ, TOTO MV MHOTO CI0BA WM (pparMeHTa TEKCTA.

[laHHbIE O KOJTMYECTBEHHOM COCTaBe MMEH CYIIECTBUTENbHBIX, TOTYUEHHbIE B IIPOIIECCe UCCIeN0-
BaHus Tekcta M.IO. JIlepMOHTOBa, CTPYKTYPMUPOBaHbI B TA0II. 1.

Tabnuya 1
Knaccuduranys 1 KojimyeCTBeHHbIE MIOKAa3aTe/I MMEH CYLeCTBUTEIbHBIX
Konunuectso cnos
BMA UMEH CYLLeCTBUTE/IbHbIX B nepeBoae B nepeBoae
N B opuruHane n. Bex-ﬁemeﬁjesa Po6quKam?ceH

0603Havatowme noaen MonoxwuTenbHas nekcuka 15 12 14

OTpuuaTenbHas nekcuka 5 5 4
Wrtoro 20 17 18
MpepncTtaBnsiowme BoeHHY | OCHOBHblE TEPMUHbI 28 28 26
TEPMUHONOTUIO YcTapeBLue coBa 8 8 7
WUtoro 36 36 33
MNpencraBnsiowme reorpa@uyeckyto TEpMUHONOTUIO 17 16 15
Urtoro 17 16 15
BCEIO 73 69 66

Ha ocHoBaHMM JaHHBIX TabI. 1 MOKHO C/I€/IaTh BBIBOJ, O TOM, YTO B KOJIMUECTBEHHOM OTHOLIEHUU
npeo6iasaeT rpymna BOeHHo TepMuHoaoruu (36 ef.). CaMmbIM GOTBIINM 10 KOJTMYECTBY C/IOB ITOpa-
31enoMm sBisieTcst «KOCHOBHbIe TepMUHbBI». ClieoBaTeNbHO, JaHHOe KOIMYECTBO TEPMIHOB IT03BOJISIET
aBTOPY He COBEepIIATh MIOBTOPBI B MTPOU3BEIEHNY, UTO MTPMBHOCUT HEKYI0 OCOO@HHOCTH B Xy OKeCT-
BeHHOe MPOu3Be/ieHNe.

Knaccuduranmsa MMeH npuiaraTeIbHbIX

B pabore ycTaHOBJIEHBI CXOACTBA U Pa3J/IMUMs CBOVICTB MMEH IIpUIaraTelbHbIX B TEKCTE IIPOV3BeIe-
Hust MLIO. JlepmoHTOBa «BOpOAHO» Ha PYCCKOM M aHIIMIICKOM SI3bIKAX.

Cornacumcsi ¢ mHeHueM H.E. Kynunoii u O.A. [1aclokoBOJi, yTBEPXKIAIOIINX, UTO «C TOYKYU 3PEHUS
3HAYEHMS U GOPMbI IPUIAraTeTbHOTO B 000MX COMMOCTABUTETbHBIX SI3bIKAX. .. BBIIEISIOTCS TPY IPYIIIbI
NpuiaraTe/lbHbIX — KaueCTBEHHbIe, OTHOCUTENIbHBIE U IpUTspKaTenbHble» [10. C. 164]. cxons 13 aToro,
rojiaraeM, 4To liejiecoobpasHee pacCMaTpUBaTh CTUXOTBOpeHre M.I0. JlepMOHTOBa Ha KOTHUTUBHOM
M TIparMaTUYeCKOM YPOBHSIX JIJIS TOTO, UTOOBI MOYYUTD IEJOCTHYIO KapTUHY COfepKaHUs TEeKCTa
«boponyHo».

B mpoiiecce n3yyeHMs] CTUXOTBOPEHMUSI OTMEUEHO, UTO PYCCKMe M aHIJIMIICKUe TIpuiaraTe/ibHbie
COCTaBJISIIOT CEMaHTUYECKMe K1acchl (Tabi. 2).

Kak cinemyeT 13 TaGnuIiibl, HEKOTOpPbIe MMEHA IpuiaraTeibHble ObUIM 3aMeHEHbI Ha CMHOHVMMBI
WM BOOGIIIE He GbIIN MCITO/Ib30BaHbI ITEPEBOIUMKAMY B CBOUX Bepcusix. [Tosaraem, 3To 6bIIO CIEIaHO
IIJIS TOTO, YTOOBI COXPAHUTb PUTM CTUXOTBOPEHMS, OTHAKO IIPY STOM HEKOTOPbIE CMBIC/IOBbIE MOMEHTBI
ObUIM yTpayeHbl. B 11eJ10M niepeBofHbIe pabOThl, HLCOMHEHHO, MHTEPECHBI. OTMETYUM, UTO B HACTOSIIIIEIA
cTaTbe IMpefcTaBaeHbl TOJbKO KaueCTBEHHbIe ¥ OTHOCUTEJIbHbIE TIpuaraTesbHbie. B moaTuueckoii
peun uMs IpuJiaraTesibHOe BbICTYIIAeT B KAUeCTBe YCWINTEsI 3HaUeHMsI UMeHM CYIleCTBUTeIbHOTO.
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Tabnuya 2
CeMaHTHMYECKME KJIACChl MMEH IIpujiaraTejlbHbIX
MNpunaratenbHbie Mpumepbi
Mepeson Mepeson
Paspaa Knacc Opurunan n. BeK-J'?IeMel.ueBa PoGquKannceH
O603HayvatoLme NpU3HaK Yepes Ka4yecTBO xapakTepa nnoxas bad turned ill
rposHas hot fateful
0603Havatowwme NpoCTPaHCTBEHHbIE KayecTBa 6onbLuoe true big wide, wide
OTKPbITbIN - -
o OJIVMHHBIN long -
% O603Havatowme upet CUHUe dark-blue -
g necTpbiMu - brilliant
% 0O603HavatoLwme Npu3Hak No KayecTy OCBELLEHMUS HOoYHas night nighttime
~ 0O603Havaowme Gusmyeckme CBOMCTBA HEXMBBIX M36UTbIN beaten battered
CyLLecTB
0603HavatoLLMe BpeMeHHble Ka4yecTBa HOBbIN - -
0O603HavatoLLMe CBOMCTBA XMBbIX CYLLECTB Moryyee mighty -
nmxoe hot-shot -
0O603HavatoLMe Ka4ecTBO Yepes OTHOLLIEHME cnaneHHas burnt burnt
K MPUPOLHbIM SIBNEHUAM CbIpOit - -
0O603HayvatoLMe KauyecTBO Yepes OTHOLLIEHME K poay 6oeBble fierce bitter
LesTenbHoCTU
0O603HavatoLLMe KayeCcTBO Yepes NPOCTPAHCTBEHHO- 3UMHMKE winter -
BPEMEHHbIE OTHOLIEHMS MPOTKHbIN - neverending
© 0O603HauvatoLLMe KavyecTBO Yepes OTHOLLIEHME rocnogHs / God’s God
3 K BpYromy CyLiecrBy 60Kbst
;.% 0603HavatoLwye Ka4ecTBO Yepes OTHOLIEHWUE K COLIMYMY yyxxue strangers’ French
'Li) 0O603HavatoLMe Ka4yecTBO No OTHOLIEHMIO K reorpadum- | bopoanHckuii Borodin’s Borodino
'CI_> 4yeckoMy MecTy :
o 0603HavatoLwme KayecTBo Yepes OTHOLWEHWE KOHCKMMM horse-tailed -
K )XMBOTHOMY MUDY
0O603HavatoLLme KauecTBO Yepes OTHOLLEHME K BELLeCTBY neTyymnn cloud-like -
KpOBaBbIM flesh-and-blood
O6o03HavatoLMe KavyecTBO Yepes OTHOLLEHWE yoanbii - -
K OTB/IEYEHHbIM NMOHATUAM
0O603HavatLwme KavyecTBo Yepes OTHOLIEHUE pykonawHsbli | hand-to-hand tooth and nail
K Ha3BaHMAM YacTei Tena

CpencTBa BBIIBIDKEHUS B IO3TUUYECKOM TEKCTe

Banen 3a H.M. [IXyCcynioBbIM, TPeAJ/IOKUBIIMM KOHIIEHTPALMIO CPENCTB BbIABVKEHMS B ITIO3TUYECKOM
TEeKCTe, HeOOXOIMMO ITPU3HATD, UTO «B ITOSTUYECKOM TEKCTE €TI0 BhIABIIKEHNE MOKET ObIThH O0OjIee Ha-
CHILIIEHHBIM KaK B [JIaHE €r0 CEMaHTUKO-CTWINCTUYECKOTO Pa3HOOOpa3us, TaK U B IJIAHE YACTOTHOCTHU
dyHkiMoHMpoBaHUs. OOBSICHSIETCSI 3TO TEM, UTO TTOITUUECKUIT TEKCT UMEET OIpeiesIeHHbIE 0CO6EH-
HoCTM (hOpMaIbHOTO XapakTepa (pasMep cTuxa, oobem, pudma)» [11. C. 380].

OCHOBHBIe TOHATHS «CBeT» ¥ «TbMa» [12. C. 77] B npoussenenyuy M.I0. JlepmoHTOBa «BOpOaMHO» Mpe -
CTaBJISTIOT COO071 COOBITHSI BBIIBVKEHVISI TOBCETHEBHOTO OIThITA reposi CTUXOTBOpeHwMsL. Tak, «CBeT» He Bceraa
OTpakaeT YTO-TO HOBOE / SICHOE / palOCTHOE / IPUSTHOE, a «ThMa» — MevaibHOe / HEMPUSITHOE / 3710€.

[TpuBenem peuyeBbie PparMeHThI CTUXOTBOPEHMS, YTOOBI TOKA3aTh 3TY 3aKOHOMEPHOCTM.

«Ceem»

1.YyTb yTpo oceemuo mymku (Had scarcely morn dropped light on spears / No sooner had the dawn’s
light shone on). B opurmHase 1CIob30BaH I71aroi, a B IepeBoaxX — CyIIeCTBUTETbHOE.
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2. U Tonpko Heb60 3acgemmnoch (One did the sky shine with the light / No sooner did the heavens
brighten). Tax ske, Kak u B repBoM rpumepe, M.10. JIepMOHTOB MCIT0/Ib30BaJI IVIAT0JI, TI€PEeBOIUNK
I. Bek-JlemeleB — cymecTBUTeNbHOE, a Po6uH Kasuicen — rnaron brighten.

B KOTHUTHBHOM IUIaHE UMTATeNIN ITIOHMMAIOT, UTO MOSIB/IEHNE CBeTa — 3TO HayajI0 HOBOTO JHS; 03-
HaMeHOBaHMe HOBbIX ITI0TEPb, TPO6IIeM U TPYIHOCTEI; HaJieskaa Ha M3THaHMe BParoB C POIHOI 3eMITI.

«Toma»

1. Hounas nasna mets (The night shade was to land / The shadow of nighttime dimmed the earth).

2. Bor cmepkiocs (Twilight descended / Then dusk came).

Kak BUIHO 13 IPUMEPOB, CJIOBO «ThMa» He ObLIO MCIOIb30BaHO HIf aBTOPOM, HI ITepeBOAUMKAMMU
cTuxoTBOpeHusi. OHO GbIJI0 3aME@HEHO CMHOHMMMUYHBIMM CJIOBAMU, TAKMMM KaK MmeHb (MMS CYIIecT-
BUTENbHOE); shade, shadow (MMeHa CyllleCTBUTENbHBIE); CMepKI0cy (Tnaron); twilight, dusk (umeHa
CyIIeCTBUTEIbHBIE).

TakuM 00pa3oM, MOsIBJIeHMEe ThMbI aCCOLMUPYETCS C BO3MOKHOCTBIO OTIOXHYTh 1 HA6GPaThCS CUIT
ILJIST TIPOIO/KeHUsT 60eBBIX [EeiCTBUIA, a TAKKe C YYBCTBOM TPEBOTM M OMACHOCTM 3a CBOIO KU3Hb
U JKU3HD OIU3KAX.

Metadopsl: nepeBogbI ¥ MHTEPIIPETAIVS

CornacHo mHeHuto H.I. KomieBa, yTBepKAaloLero, YTO B CeMaHTHUKe CI0Ba COOEPKUTCS HeKUit
KOMITOHEHT, 0003HaYaoIMii TOJIBKO OTIpee/eHHbI COIMaNbHbIN (OH, Te CJI0OBO CyllecTByeT [13.
C. 102], oTMeTMM OCHOBaHME CUUTATh, UTO MeTa(opa SIBJISIETCS PECYPCOM MOITUUECKOM Peun, BAXKHbIM
KOMITOHEHTOM COZeP>KaHMsI TEKCTOB KaK OPUTMHAJIA, TAK U TTePEeBOAHbIX BEPCUIL, T.e. MCTOUHNKOM
HOBBIX 3HaUYEeHWI1 CJIOB.

Hrpa cJIOB CTPOUTCS B pe3yJibTaTe TpaHchopMaluii, paspymanumx hbopMbl U Coep>KaHMe UCXO -
HOTO ()pa3e0IOrMUeCKOTO eJMHCTBA, IIPU KOTOPHIX BO3HMKAET KaK Mapalie/IbHOe, TaK U epeHOCHOe
3HaueHMe cocTapisiomux [14. C. 106]. PaccMOTpuM puMepbl UTPHI CJIOB, BbISIBJIEHHbBIE IIPY CIUIOLIHOM
BbIGOPKE U3 CTUXOTBOPEHUS «BOPOIMHO» HA PYCCKOM SI3bIKE U B IIEPEBOAHBIX pab0Tax Ha aHITIUIACKOM
SI3bIKE, U TIPOBEJIEM CPaBHUTEIbHO-COTIOCTaBUTEbHBIN aHaIM3 aBTOPCKUX PabOT MepeBOIUMKOB.
M.IO. JIlepMOHTOB TOYHO XapakTepusyeT BopoguHCKoe cpaxkeHue, XpabpoCTh U CTOMKOCTh PYCCKOTO
Hapo[ia B JIMIle pyccKoro conaara. [[o3TomMy ero cTuxoTBopeHue n3obumnyeT Metadopamu.

Y Hawux ywku Ha maxyuike! (Alerted we pricked up our ears! / Let’s keep our ears and eyes wide open!)

V3 mpumepa BUIMM: COIAThI ObUIM O4UeHb BHMMATETbHBI KO BCEMY, UTO ITPOVCXOAMUIIO, M ObUIV TOTOBBI
BOBpEMSI AaTh OTTIOP Bpary. Pasinune mpecTaBaeHs 3TOTO MpUMepa B 00euX MepeBoAHbIX paboTax,
rioyiaraeM, IMPOCTO KOHCTATalus GakTa TOro, 4TO CONMAATHI ITPeieTbHO BHUMATETbHBI.

CsepxHyn 3a cmpoem cmpotii (Lines one by one, are fed / The soldiers moved in rows).

3mech MbI TIOHMMAeM, UTO COJIJAThI UCIUIUIMHUPOBAHHbI, OPY)KME Y HUX BCEr[a HAUUIIEHO U ro-
TOBO K 00t10. Korjia oHM MpOXOZsIT B CTPOIO, Bce ‘cBepkaet’. /. bek-JlemellieB B CBOEM IePeBOE TaeT
MeTtadopy “Lines one by one, are fed”, T.e. cTpoi1 MOCTOSTHHO IOMOHSIETCS PSIAAMM COMAAT. BTopoii
repeBof, — IIPOCTOe TMpeioskeHne, 0003HavaIee TepeiBYDKeHMe CONIAT B Psifax.

U monsun oH, ceepxrys ouamu (He said to us with sparkling eyes / He said to us, his eyes like candles).

B maHHOM IIpUMepe peub UJIET O TTOTKOBHUKE, MY)KECTBEHHOM Y OTBasKHOM, ITPU3bIBAIOIIEM COIAAT
uaTHU Beeraa Buepen. Paznuune B paboTax rmepeBOAYMKOB B TOM, UTO [I. Bek-JlemeleB mpeaiosKu
BapMaHT C ‘OeCTAIIMMM/TOPSIIMN I1a3aMu, a PoouH KayiceH mCIonb3oBaia CpaBHEHME I71a3 C T'O-
pAMIIMY ‘CBeYaMit’, UTO GOJIbIIIE IIPUBJIEKIO BHMMAaHME YUTATENIeN, M3YyUalOIYX TEKCT CTUXOTBOPEHMSI.

Vi nocmoum mot 20106010 3a Poouny ceorw! (Defending with the heart and soul Our land from now
and on! / We’ll risk our lives and stand up strong now, For this here land is ours!)

ABTOpOM 0603HaU€Ha CITIOCOGHOCTD COMIAT MOKEPTBOBATH JKMU3HBIO PaiXi CBOOGOMBI CBOEI POAVIHBI.
BapuanT nepeBoga [I. bek-JlemelieBa B JaHHOM IIpMMepPe TOUHEE ¥ BbIpasuTeIbHEeE TIepeaeT Comep-
sKaHMe 3aMbIC/Ia, 3aJI0KEHHOTO TTO3TOM.
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IIJ1s1 TOro UTOOBI ITepefaTh COAepsKaHMe i OTHOBPEMEHHO COXPaHUTh CTUIMCTUUYECKIIL IPUEeM OpM-
TMHAaJIa ¥ ero IparMaTuyeckoe BO3/IeiiCTBIe, TepeBOAUNK UCIOAb3yeT pa3nyHble MeXaHM3Mbl. AHAIN3
croco60B nepeaaun hpa3eosornueckoii Urpsl CJIOB B cTuxoTBOpeHun M.10. JlepmoHTOBa «BopoayiHO»
Ha aHIVIMIICKOM SI3bIKe [IOKa3bIBAeT, UTO «TOUHAsI» CTPYKTYypa epeBofa HEBO3MOKHA BBUAY Pa3/IMYHbIX
CeMaHTUYECKUX, TMHIBOKYIbTYPHBIX, CTUIMCTUIECKUX XapPaKTEePUCTUK OPUTMHAIA CTUXOTBOPEHMS,
MCITOJIb30BAHHBIX aBTOPOM. COBOKYITHOCTb IIPUBEIEHHbBIX HAOMIOAEHMIT TT03BO/IMIA CeIaTh BhIBO],
0 TOM, UTO OTCYTCTBI€ HEKOTOPbIX SKBMBAJIEHTOB B aHIJIMIICKOM SI3bIKE He MTO3BOJISIET CAeIaTh He06-
XOAMMbIe ITPeoOpa30BaHMsI B IIEPEBOIHBIX BapMAHTAX.

3aMeuyaHysT OTHOCUTEIbHO ITePeBOAHBIX PAOOT HY B KOEM CJIydae He YMAJISIOT UX 3HAUYMMOCTH.
VropHbIit TpyH nepeBogunkoB [I. Bek-JlemenieBa u PoouH KasiceH 3acy>KMBaeT BbICOKOi OLIEHKM.

NMOAMIUMTHOCTD

B paMKax M3y4aeMOro TEKCTa BbISBIIEHO, UTO aBTOPOM COOOBIIAeTCS KOIMUYECTBEHHO 6OJIbIIas MH-
dbopmanus, yeM Ta, YTO OOYCIOBIEHA JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKMM 3HAUEHMEM CTPYKTYPBI IIPEIo-
skeHust. MTHGopMaTUBHOE, CMBICJIOBOE IIpMpalleHye COCTaB/IsSIeT MMIUIMIMTHBINA CMBICT BbICKA3bIBa-
Huit MLIO. JlepMOHTOBA, 3aJI0’KEHHBIX B CTUXOTBOPEeHUM. VIMIUTUIIUTHBIN CMBICI ITPECTaBIIsIeT co60ii
copepkaHue, peaHa3HayeHHoe 1t ynTatornero [15. C. 143; 16. P. 448].

Emre 6omee 200 net Hasag M.IO. JlepMOHTOB B CBOEM IIPOM3BEIEHMM OMMCA IIPOOIeMbl, CBSI3aH-
HbIE C CyIbOOHOCHBIMM JEMCTBUSIMM CpaskeHMst Ha BopoayHckoM mosie. OH MMIUIMIIMTHO TIPU3bIBAJ,
Hanpumep: «PebsTta! He MockBa jib 3a Hamu? YMpemTe K moJ, MOCKBOJ, Kak Halllu 6paThsl yMupa-
yin!» VI3 uero ciemyeT BbIBOM: HECMOTPS HM Ha UTO, OObeIMHMBIINCDH U He JKayies cebst, AT BIepe.
" 3alMIIATh CBOIO PoauHy.

3aKknuyeHue

Bpems ujeT, Tpe6OBaHMS K M3YUEHUIO TBOPYECTBA TOTO WJIM MHOTO MKcaTesst MeHstoTcst. O Halyo-
HaJIbHBIX TPAOULIMSIX €CTh HEMAJIO UCCIeI0BATEbCKUX PAOOT, HO aKTYaJIbHO SIBJISIETCST HEKasl CBS3b
MeXIy aBTOPOM IIPOM3BENEeHMSI U UMTaTeeM, KOTOPbI HAaXOOUT AJs1 cebsl B TPOU3BeLeHUY HOBbIE
CMBICJTbI, HEOOXOIMMbIE [IJIS1 PelieHys TpobieM 1 B Hally JHU. DTO, HECOMHEHHO, OTHOCUTCS K CTU-
xorBopeHuio M.IO. JlepmoHTOBa «BOPOAVHO» U €ro nepeBoam.
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